
том језику. Утврђивање језика не коме ће се водити поступак претходно је питање о коме одлучује 

лице које води поступак. Службено лице које води поступак дужно је да упозна странку који су 

језици у службеној употреби на подручју органа, односно организације пред којом се води 

поступак и да затражи од странке да се изјасни на ком ће се језику водити поступак. Док се не 

утврди језик поступка, службено лице води поступак на српском језику. Записник и одлуке у 

првостепеном поступку и у вези с тим поступком израђују се, као аутентични текстови, на српском 

језику и на језику националне мањине, ако је на језику националне мањине вођен поступак. 

Странка у поступку чији језик није утврђен као језик поступка има сва права која су омогућена 

припаднику националне мањине који учествује у поступку пред органом када пред њим није 

утврђена употреба језика и писама националне мањине у службеној употреби. 

 Другостепени поступак води се на српском језику, а странке у поступку имају сва 

права која су омогућена припаднику националне мањине који учествује у поступку пред органом 

када пред њим није утврђена употреба језика и писама националне мањине у службеној употреби. 

Другостепено решење, одлуку, записник, поднеске, исправе и друга писмена у другостепеном 

поступку и у вези с другостепеним поступком преводи првостепени орган или организација на 

језик, односно језике на којима је вођен првостепени поступак. 

 На подручјима на којима језици националних мањина нису у службеној употреби, 

органи, односно организације који воде поступак дужни су да припадницима народности који код 

њих остварују своја права и обавезе обезбеде: да у поступку код ових органа и организација 

употребљавају свој језик и писмо; да на свом језику подносе молбе, жалбе, тужбе, предлоге, 

представке и друге поднеске; да им се на њихов захтев достављају на њиховом језику отправци 

решења, пресуда и других аката којима се решава о њиховим правима и обавезама, као и 

сведочанства, уверења, потврде и друга писмена. Изјаве странака, сведока, вештака и других лица 

која учествују у поступку на подручјима у којима није у службеној употреби језик националне 

мањине дате на језику националне мањине, уносе се у записник на српском језику. На захтев 

припадника националне мањине који је учесник у поступку, записник или поједини његови делови 

превешће се на језик националне мањине. Изјаве лица која учествују у поступку дате на српском 

језику, преводе се на језик националне мањине ако захтева припадник националне мањине који је 

учесник у поступку. Поступак се води уз помоћ тумача ако службено лице које води поступак не 

познаје у довољној мери језик националне мањине. 

 


